
Skopje, 19 mart 2023 godina            Dimka Miteva 

 
GERMANIZMI VO STIHOZBIRKATA NA KATICA 
]ULAVKOVA2 ≠ "KOGA MI GORE[E POD NOZETE#. 

 
                                        Izvadok od re~nikot: Germanizmi 
                            vo makedonskiot jazik (vo obrabotka) 
 
 akusti~en -~na prid. (spored germ. Akustik od gr~. / 
zvu~en, jasen; slu{en; odeknuva glasot na tatko mi / rasto-
janieto se zgolemuva, a / smrtta e, mi se ~ini / prili~no 
akusti~na. (Tato e tuka, ama ne se me{a, str. 45) 
 alhemija `. (germ. Alchimie od franc. alchimie / sred-
novekovna hemija: barawe na~ini za pretvorawe na pros-
tite metali vo skapocenosti so pomo{ta na takanare-
~eniot filozofski kamen; ovde: takviot kamen; I {to 
ako se navikne{ na ovaa / tradicionalna makedonska al-
hemija ≠ / zlatoto da se pretvora / vo `elezo? / [to po-
sle? (p. Teatar na senki, str. 103) 
 anticipñra svr.,nesvr. (germ. antizipieren / 1. bank. od-
napred zeme, zema, primi, prima; plati, pla}a pred rokot. 
2. filoz. sozdade, sozdava sud, pretstava za ne{to odna-
pred; sin.: soznae, soznava nezavisno od praktikata. 3. (vo-
op{to) primi, prima; predvidi, predviduva, pretposta-

vi, pretpostavuva; "Priznava{ li, deka se / pla{i{?# 
pra{uva toj. / ‚Ne samo {to se pla{am, jas go / anticipi-
ram stravot‘, sakam da ka`am / ama premol~uvam. / Pak 
goltam knedli. (p. ]e te nosam na race, }e te odnesam, str. 
33) 
 apteka `. (germ. Apotheke od lat. apotheca spored gr~. / 
zdravstvena ustanova vo koja se pravat i se izdavaat le-
kovi; du{ata mi mirisa / na trevki, na bilna apteka / na 
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su{alna, na osoj, na ladovina ≠ / ve}e ne brojam, tuku be-
ram / i su{am. (p. ]e se izgori{..., str. 44) 
 garantñra svr.,nesvr. (germ. garantieren / dava garan-
cija, svedok e na nekogo, potvrdi, potvrduva, uveri, uve-
ruva; Eve, na primer / sega bi letnala / ama koj mi garan-
tira deka / ova navistina e son? (p. Na ovie visini kislo-
rodot e redok, str. 22) 
 dokumînt m. (germ. Dokument od lat. dokumentum ‚pot-

vrda, dokaz‘ / li~na isprava, pismen dokaz; ‚No kako }e pa-
tuva sega‘, ja pra{uvam Mama / ‚ta neli se potrebni doku-
menti / a toj gi nema?‘ (p. Nekoja janya go jade Tato, str. 
46) 
 efekt m. (germ. Effekt od lat. effectus ‚izvr{en‘ / pozi-
tiven rezultat od nekoe dejstvo; posledica, uspeh; dopa-

|awe, silen vpe~atok predizvikan od ne{to; Vi{okot 
opsesija e, vsu{nost / placebo efekt, ti velam tebe / ama 
kako da bludam / sama so sebe. (p. Kolku smeam da te potro-
{am, str. 25). 
 eho sr. (germ. Echo / zvuk dobien pri odrazuvawe od 

pre~ki; ek, odek, odzvuk, odziv; (pren.) odglas (od nekoj na-
stan); smrtta e, mi se ~ini / prili~no akusti~na. / No 
{to ako sum vo panika? / pra{uvam i go ~ekam ehoto (p. 
Tato e tuka, ama ne se me{a) 
 istorija `. (germ. Historie spored lat. historia, gr~. / 1. 
tek na slu~uvawa, razvojot na `ivotot voop{to. 2. nauka 
{to go prou~uva minatoto na op{testvata i narodite. 3. 
ovde: minatoto (nasprema idninata; ni{to ne e nepri-
kosnoveno / ni{to sveto / ni jazikot / ni zemjata / ni isto-
rijata / ni idninata (Rastur ku}a, str. 110); i }e nabqudu-
va{ kako / ekstazata na zalezot / se pretvora vo koktel od 
boi / vo rasko{en gemi{ / koj ne e za piewe, tuku / za vpi-
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vawe vo se}avaweto, / ona {to nekoga{ nekoj }e go nare~e 
istorija (p. Agonija, 112) 
 ---------- 
 ekstìza `. (franc. extase, lat. extasis od gr~. / prete-
ran zanes, sostojba na voshit; vo gorniot tekst: pren. po-
let, zamav).  

 koktel m. (angl.  cocktail / pija~ka od pove}e vidovi 
alkoholni napivki so {e}er i razni aromati~ni dodato-
ci. 
 --------- 

kelner m. (germ. Kellner / poslu`uva~ na gosti vo res-

toran, hotel; i zaminuvame, zbuneti, bez da platime / (ne-
{to se slu~uva, ama ne se se}avam {to) / koga kelnerot 
pra{a bez zaobikoluvawe ≠ / "Kaj ste trgnale so neplaten 
ceh?# (p. Preminuvaj}i od son vo son 32) 
 knedli mn. (germ. Knödel / top~iwa zameseni so griz 

i jajca ili meso vo supa.  

 Ovde vo i z r a z o t: golta knedli ≠ pre`ivuva, trpi 

neprijatnosti; "Priznava{ li, deka se / pla{i{?# pra-
{uva toj. / Ne samo {to se pla{am, jas go / anticipiram 
stravot, sakam da ka`am / ama premol~uvam. Pak goltam 
knedli. (p. ]e te nosam na race, }e te odnesam, str. 33) 
 komentira svr.,nesvr. (germ. kommentieren od lat. com-

mento / dava, dade komentar, rasprava, obrazlo`i, obraz-
laga, obrazlo`uva, objasni, objasnuva, tolkuva, opi{uva; 
ovde gl. nesvr. / ti, odvaj ~ujno komentira{ ≠ "Ne e stra{-
no, rana kako rana }e zarasne# / i naprosto prodol`uva{ / 
bo`em ni{to ne se slu~ilo. (p. Samo eden gest odlu~uva, 
str. 26) 
 logika `. (germ. Logik od lat. logica / 1. nauka za pro-

cesite, zakonite i formite na misleweto. 2. ovde: ra-
zumnost, razum, pravilnost, logi~nost; "Pak li bara{ 
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logika tamu kade {to nema# / mi plesnuva v lice Mama, 
ama te molam / kolku pati }e odi (Tato) jabana i }e se vra-
}a... (p. Nekoja janya go jade tato, str. 46) 

maska `. (germ. Maske, franc. masque od ital. mas-

chera). 
 Vo  i z r a z o t: koga }e se simnat maskite ≠ koga }e 

se doznae vistinata; pa se pra{uvam ≠ / u{te kolku dolgo 
}e izdr`i{ / bez vozduh, i {to }e bide / koga }e se simnat 
maskite, / koga }e se odvoi / suvoto od surovoto (p. Agoni-
ja, str. 111) 
 ---------- 
 koga }e se odvoi suvoto od surovoto ≠ koga }e se 
ras~istat, doznaat rabotite. 
 ----------- 

montñra svr.,nesvr. (germ. montieren, franc. monter / 1. 
vr{i monta`a, vmetne, vmetnuva, sostavi, sostavuva, 

soedini, soedinuva; Site se}avame ≠ nekoj struga po / na-
{eto telo, na golo, na `ivo, / nekoj bri{e {to mo`e da se 
/ izbri{e, potem montira, / nebare otsekoga{ bilo / tok-
mu taka kako {to ne bilo. (Amfiteatralno, str. 102) 2. 
izmisli, izmisluva. 
 panika `. (germ. Panik od lat. panicus, gr~. πανιϰός / 

krajno golem, neizdr`liv strav; u`as.   
 Vo  i z r a z i t e: ako sum vo panika ≠ ako pani~am; 
smrtta e, mi se ~ini / prili~no akusti~na. / No {to ako 
sum vo panika? / pra{uvam i go ~ekam ehoto (p. Tato e tu-
ka, ama ne se me{a); ripa vo panika ≠ obzemen e od krajno 

golem strav; ...utrobata mi se prevrtuva, / kako mitska pa-
la~inka / ripa vo panika, frlena vo isku{enie / se tete-
ravi kako fatamorgana / nad makedonskite gradovi (p. Vo 
ovaa fikcija, str. 23); panika n¢ fa}a ≠ ~uvstvuvame ne-

izdr`liv strav, pani~ime; nas ovde, pod starite planini 
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/ panika n¢ fa}a / oti ve}e nema nade`, / nema koj da ja 
sopre (p. Moneta za raskusuruvawe, str. 109) 
 --------- 
 fatamorgana `. (arap. od ital. / opti~ko pri~inu-
vawe. 
 nema nade` ≠ ne se nadevame. 

--------- 

portal m. (germ. Portal / 1. rasko{no ukrasen vlez; 
glavna vrata vo crkva; centralen vlez na administra-

tivna zgrada; ]e pomine{ niz svesta / kako niz portal 
koj vodi / kon drugiot svet (p. Tato e tuka, ama ne se me{a, 
str. 45) 

2. internet-medium; ‚Otvoreni se nekolku portali / 

do 21 dekemvri, spored / Kalendarot na Maite‘ / mu ka`u-
vam, naivno, od ovaa strana (na Tato). (p. Tato e tuka..., 
str. 45) 

rekvizñt m. (germ. Requisit spored lat. requisitum / 
predmeti neophodni za ne{to, na primer, za teatarska 

pretstava; i mrak svetka / i svesta se teteravi /.../ a ti se-
di{ opu{teno, na zemja / zad tebe neboto ≠ / edinstvena 
scenografija / bez rekviziti (str. ?)     

rerna `. tehn. (germ. Rähre / del od {poretot vo koj 

se pe~at jadewa; Mama n¢ vika da lizneme / od pandi{pa-
not / pred da go stavi / vo rerna... (Ve{ti vo nemu{toto 
potturnuvawe, str. 29) 

ringla `. (germ. Ringel / plo~a na {poret; ...velam, i 
si gi goram prstite / vrtej}i ja pala~inkata / nad ringla-
ta, na golo... (p. Samo eden gest odlu~uva, str. 26) 

rituìl m. (spored germ. Ritual od lat. ritualis / obred, 

ceremonija; (pren.) izopa~en ~in; Za koj |avol seta ovaa uj-
durma, / ovoj ritual na `rtvuvawe, / ova koketno samozapa-
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luvawe, / ovaa varvarska krienka-mi`enka / ovaa saturna-
lija, / ovoj pana|ur na sueti? (Agonija, str. 111) 

---------- 

saturnalija `. (od lat. Saturnalia spored Saturnus; 
ovde: pren. raspu{tena veselba, neobuzdan pir, pijanka). 

--------- 

rituìlen -lna prid. (spored germ. Ritual od lat. ritualis 

/ {to e vo vrska so ritual; obreden; ceremonijalen); 
Yve~kaweto na monetata / ne ni dava zdrav son /.../ n¢ te-
ra... / da piskame ≠ / svetot e planetaren / ritualen tea-
tar... (p. Moneta za raskusuruvawe, str. 109) 
 stiropor m. (spored germanska trgovska marka Styro-

por / vid materijal so toploizolacioni svojstva {to se 
koristi vo izolacionata tehnika; svetot ≠ opasen, li-
gav / so trista boi prema~kan / so zvuk na stiropor / na 
tormoz i tiranija (p. Krevka doma, str. 104). 
 --------- 
 so trista boi prema~kan ≠ preterano licemeren, 
golem dvoli~nik, neobi~no mnogu rasipan. 
 ---------- 

cel m. (germ. Ziel / namera; Ta, nie sme dva razli~ni 

sveta / po gre{ka spoeni, s¢ so ista cel ≠ / zaedno da umre-
me. (p. Prikaznite se povtoruvaat) 
 ceh m. (germ. Zeche) samite tro{oci napraveni za 

ne{to; smetka na tro{ok i dr.; i zaminuvame, zbuneti, 
bez da platime / (ne{to se slu~uva, ama ne se se}avam {to) 
/ koga kelnerot pra{a bez zaobikoluvawe ≠ / "Kaj ste trg-
nale so neplaten ceh?# (p. Preminuvaj}i od son vo son 32) 
 cimerka `. sostanarka; ...ovoj tu| `ivot vo mojot 
`ivot / ovaa me~ta ≠ cimerka / koja bez prestan rovari... 
(p. Vo ovaa fikcija, str. 23) 
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 cimet m. (germ.) za~in {to se dobiva od tri bilki 

{to rastat vo ju`nite krai{ta; na son orosena / jas 
piev kapu~ino ≠ / obi~no pijam espreso / se belee{e 
penata i vrz nea / tro{kite cimet, terakotnite ~estici / 
kanela... (p. Toga{ se slu~i ~udo, str. 31) 

 citira svr.,nesvr. (germ. zitieren od lat. cito / dade, da-

va podatok ili citat obi~no vo napis; ovde: navede, na-
veduva, poso~i, poso~uva, spomne, spomina, se povikuva na 
ne{to; ta neli od tri strani sonce gree / kaj {to izgreva, 
tamu zao|a / se ubeduvame eden so drug / citiraj}i gi na-
rodnite prikazni / vleguvaj}i vo tu|ite `ivoti / kako vo 
svoi. (p. Vo sonot barem e normalno) 
 {ank m. (germ. Schanze / dolgnavesta masa vo gostil-

nica, kr~ma ili kafeana na koja se prodava pija~ki; neka-
ko smalen ili jas nemam zabele`ano / deka s¢ u{te e dete, 
ranlivo / mu se spie, stutkan kako embrion / na trosedot, 
zad {ankot (p. Preminuvaj}i od son vo son, str. 32) 
 --------- 

 2Katica ]ulavkova, Koga mi gore{e pod nozete.  
Poetiki, Skopje 2013, 130 str. (stihozbirka). 
 p. ≠ pesna. 
 
 

SKRATENICI VO TEKSTOT 
 

angl. ≠ angliski 
arap. ≠ arapski 
germ. ≠ germanski 
gr~. ≠ gr~ki 
`. ≠ imenka od `enski rod 
im. ≠ imenka 
ital. ≠ italijanski 
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lat. ≠ latinski 
lat.-gr~. ≠ latinsko-gr~ki 
m. ≠ imenka od ma{ki rod 
mn. ≠ mno`ina 
nesvr. ≠ glagol od nesvr{en vid 
pren. ≠ preneseno zna~ewe 
prid. ≠ pridavka 
rus. ≠ ruski 
svr. ≠ glagol od svr{en vid 
svr.,nesvr. ≠ glagol od svr{en i nesvr{en vid 
sr. ≠ imenka od sreden rod 
tehn. ≠ tehnika 
franc. ≠ francuski 
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